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Аннотация: Статья посвящена анализу лингвопрагматических и лингво-
аксиологических характеристик публикаций в русскоязычных спортивных 
изданиях о Л. Слуцком в качестве тренера китайского футбольного клуба. 
На лингвопрагматическом уровне выделяется стратегия конструирования 
имиджа тренера, которая реализуется через следующие тактики: преуве-
личения, риторического восклицания, героизации, метафоризации, реали-
зации этнических стереотипов. На лингвоаксиологическом уровне ценност-
ными доминантами являются человеческие качества, профессионализм, 
преданность профессии Л. Слуцкого. Антиценности – это желание заработать 
много денег, отрицательное отношение к российском тренерам в недруже-
ственнных странах.
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Summary: The paper analyses linguistic, pragmatic, axiological 
characteristics of publications in the Russian-language sports mass-
media about L. Slutsky as a coach of the Chinese football club. At the 
pragmatic level a strategy of constructing the coach’s image is singled 
out. This strategy is realised through the following tactics: exaggeration, 
rhetorical exclamation, glorification, metaphorization, implementation 
of ethnic stereotypes. At the axiological level the value dominants are 
human qualities, professionalism, and dedication to the profession of 
L. Slutsky. Anti-values are the desire to earn a lot of money, a negative 
attitude towards Russian coaches in unfriendly countries.
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Введение

Футбол является одной из сфер деятельности 
человека, которая привлекает внимание как 
профессионалов, так и обывателей: страна сле-

дит за успехами национальной футбольной команды 
(независимо от результатов на турнирах различного 
уровня), обсуждает достижения и провалы мастеров 
кожаного мяча, дискутирует о соответствии доходов 
спортсменов их показателям, интересуется подроб-
ностями личной жизни футболистов. Не менее обсуж-
даемыми становятся факты, касающиеся деятельности 
тренеров и игроков за рубежом. Так, российские СМИ 
активно пишут о деятельности Л.В. Слуцкого в каче-
стве главного тренера китайского футбольного клуба 
«Шанхай Шэньхуа». 

Интерес подобного рода детерминирован общим 
геополитическим и социокультурным контекстом, 
расширением и углублением сотрудничества России 
и Китая в разных сферах, экспортом и импортом раз-
личного вида товаров и услуг. Не вызывает сомнения 
тот факт, что российские средства массовой информа-

ции активно обсуждают данное назначение, следят за 
карьерой Л. Слуцкого в китайском футбольном клубе, 
приводят его мнение и комментарии коллег по цеху об 
этом сотрудничестве. 

Российские спортивные онлайн- и офлайн-издания 
предоставляют лингвистам неисчерпаемый источник 
материала для анализа. Так, ученые обращаются к из-
учению случаев нарушений культуры речи спортивны-
ми журналистами [4], анализируют функционирование 
устойчивого словосочетания железный человек [6], 
описывают историю газеты «Спорт-Экспресс» [1], пред-
ставляют обзор журналистских и рекламных практик в 
спортивном медиатексте [2], проводят сравнение спор-
тивных агентивов женского рода в русском и англий-
ском языках [5].

Целью настоящего исследования является описание 
лингвопрагматических и лингвоаксиологических ха-
рактеристик материалов изданий «Чемпионат», «Спорт-
экспресс» (СЭ), Sportbox.ru, Sports.ru, посвященных 
деятельности Л. Слуцкого на посту главного тренера ки-
тайского футбольного клуба.
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Леонид Слуцкий: кто он?

Л. Слуцкий является всемирно признанным футболь-
ным тренером, который работал с такими известными 
клубами высшего дивизиона, как «Крылья Советов», 
«ЦСКА» (Москва), «Халл Сити» (Англия), «Витесс» (Нидер-
ланды), «Рубин». С 2015 по 2016 года Л. Слуцкий являлся 
главным тренером сборной России. В настоящее время 
он работает в качестве главного тренера китайского фут-
больного клуба из Шанхая «Шанхай Шэньхуа». Благода-
ря своему уникальному тактическому видению и стилю 
тренировочного процесса, глубокому понимаю футбола 
и инновационным тактикам Л. Слуцкий трижды выигры-
вал чемпионат России (2013, 2014, 2016), дважды кубок 
России (2011, 2013) и Суперкубок России (2013,2014). В 
мировом футбольном сообществе он является автори-
тетным специалистом, дипломатичным тренером и уме-
ет выстраивать дружеские отношения внутри команды. 
Достижения Л. Слуцкого были замечены за рубежом, 
куда он был приглашен на должность главного трене-
ра футбольных клубов «Халл Сити» (Англия) и «Витесс» 
(Голландия). Благодаря своему неординарному видению 
игры «ЦСКА» под руководством Л. Слуцкого в 2009 году 
впервые в своей истории вышли в плей-офф Лиги Чем-
пионов – второго по значимости футбольного турнира 
после Кубка мира по футболу.

Китай как один из крупнейших футбольных рынков в 
мире, стремится повысить свою международную конку-
рентоспособность за счет привлечения высококлассных 
специалистов. В последние годы в Китае проводятся мас-
штабные реформы и инвестиции с целью развития мест-
ных талантов и привлечения международных известных 
тренеров и игроков. В этом контексте Л. Слуцкий был на-
нят в качестве главного тренера одного из лучших фут-
больных клубов Китая «Шанхай Шэньхуа», что является 
значимым событием для китайского футбола.

Назначение Леонида Слуцкого на должность главно-
го тренера «Шанхай Шэньхуа» китайские болельщики 
восприняли достаточно спокойно. Дело в том, что ино-
странные тренеры в китайском футболе – дело обычное, 
а их смена происходит часто, к чему болельщики успели 
привыкнуть. Однако после ряда значимых для «Шанхай 
Шэньхуа», серии без поражений 13 матчей отношение 
к Леониду Слуцкому становится более внимательным 
и теплым. Дело в том, что Леонид Слуцкий является ха-
ризматичным человеком, имеет особое очарование и 
значительную медийность за счет участия в различных 
развлекательных шоу в России. Отношение к Л. Слуц-
кому в Китае укрепляется за счет особого отношения 
китайцев к историям об известных личностях. Так ки-
тайцам очень нравится история, как Леонид Слуцкий в 
годы своей молодости спас с дерева кошку в Волгограде, 
тем более символом клуба «Шанхай Шэньхуа» является 
леопард. Китайцы известны своей любовью к символиз-

му, поэтому для «Шанхай Шэньхуа» Слуцкий тоже своего 
рода спаситель. Еще с клубом «Рубин» Л. Слуцкий запи-
сывал новогоднее поздравление, в котором они спели 
новогоднюю песню. Это также очень нравится китайцам, 
так как они любят русские песни. Вышеперечисленные 
факторы позволяют сделать вывод о достаточно теплом 
отношении китайских футбольных фанатов к Леониду 
Слуцкому.

Под руководством Леонида Слуцкого китайский клуб 
«Шанхай Шэньхуа» набрал более 30 очков и находится 
на первом месте в таблице футбольного чемпионата 
Китая. Следует отметить серию из 13 матчей без пора-
жений, что достаточно редко происходит не только в 
китайском, но и в мировом футболе. Очевидно, что Лео-
нид Слуцкий нашел подход к китайской команде, под его 
руководством у них получается достигать поставленных 
задач. Успешный тренерский опыт и достижения в фут-
боле придают Л. Слуцкому авторитет, а харизма и особое 
отношение к игрокам настраивает команду на покоре-
ние новых высот китайского футбола. В качестве рабо-
чей гипотезы настоящего исследования выдвигается 
тезис о том, что одной из наиболее распространенных 
характеристик Л. Слуцкого как тренера является оценка 
его профессионализма и опыта. В статьях подчеркивает-
ся его успешный тренерский опыт и победы китайской 
футбольной команды, что придает ему авторитет и дела-
ет его интересным объектом для обсуждения.

Лингвопрагматические характеристики

Лингвопрагматический анализ публикаций в СМИ, 
посвященных той или иной социально значимой пробле-
ме, дает возможность исследователю поместить лингви-
стические изыскания в широкий экстралингвистический 
контекст. Лингвопрагматика позволяет выявить прагма-
тический потенциал высказывания, реализуемого через 
совокупность стратегий и тактик. В анализируемом ма-
териале деятельность Л. Слуцкого в качестве главного 
тренера китайского футбольного клуба репрезентиро-
вана стратегией конструирования имиджа тренера, ког-
да по-разному оцениваются мотивы, настоящее и буду-
щее руководителя является «Шанхай Шэньхуа». Данная 
стратегия представлена следующими тактиками. 

1. Тактика преувеличения, когда деятельность субъ-
екта в одной сфере экстраполируется на его уча-
стие в других областях: Полузащитник «Акрона» 
Солтмурад Бакаев в разговоре «СЭ» отреагировал 
на успехи Леонида Слуцкого в Китае. «Рад за Лео-
нида Викторовича. Связь не поддерживаем, но сле-
жу за его работой в Китае. Могу пожелать толь-
ко удачи! Слуцкий хорош и в роли тренера, и в роли 
ведущего. Наблюдал за его активностью в меди-
асреде. А как же не смотреть, если он везде? Его 
чувство юмора иногда заходит, иногда нет, ха-ха. 
Что-то общее с ним не вспомню. Давно уже было», 
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– сказал Бакаев «СЭ»1.
2. Тактика риторического восклицания, которая по 

своим прагматическим характеристикам близка к 
предыдущей тактике, но в данном случае оценку 
действиям субъекта дает не коллега по професси-
ональной деятельности, а журналист (издание): 
Слуцкий переписал историю! От игры его коман-
ды в восторге миллиард человек2. 

3. Тактика героизации, когда субъекту приписыва-
ются архетипические черты, характерные для его 
культуры: Слуцкий царит в Китае! Его команда 
продлила суперсерию на 90+9-й минуте3. 

4. Тактика метафоризации, когда через образное 
представление описываются возможности и уме-
ния субъекта: В последние несколько лет Леонид 
Викторович не боялся новых приключений. По-
этому меня это не удивило. Он большой молодец, 
что пробует. Он своей профессиональной дея-
тельностью раздвигает рамки сознания4. 

5. Тактика реализации этнических стереотипов, 
когда деятельность субъекта интерпретируется 
в контексте национальной принадлежности ак-
торов спортивного дискурса, в уничижительной 
форме выражается отношение к обсуждаемой си-
туации: Александр Мостовой заявил, что не сле-
дит за работой Леонида Слуцкого в Китае. «Я не 
слежу за Слуцким. Чемпионат Монголии, или как 
там, неинтересен», – сказал Мостовой5.

Лингвоаксиологический анализ дает возможность не 
только проанализировать лингвистическую составляю-
щую текста, но и выявить ценности и антиценности, ха-
рактерные для героев публикуемых материалов. 

Ценностный компонент в анализируемом материа-
ле представлен описанием качеств Л. Слуцкого не как 
тренера, а как человека, что очень важно для профес-
сиональной самореализации личности, особенно когда 

начинается новый виток карьеры и в иноязычной среде: 
Министр спорта Татарстана пожелал Леониду Слуцко-
му удачи в «Шанхай Шеньхуа». «Переписываемся со Слуц-
ким. Когда узнал, что он уезжает, написал ему: «Нихао!». 
Он очень позитивный человек, открытый. Сделал 
много для «Рубина». Рад, что он нашел себя после паузы. 
Слуцкий – востребованный тренер. Он очень коммуни-
кабельный, найдет себя и в Китае», – сказал Владимир 
Леонов6.

Аксиологическая составляющая в представленных 
публикациях реализована через противопоставление 
карьеры тренера (ценность) и повышенной медиаактив-
ности, которую Л. Слуцкий стал проявлять после ухода 
из футбольного клуба «Рубин» (антиценность): Мне ка-
жется, отъезд в Китай после довольно продолжитель-
ного отрезка без тренерской работы позволил ему 
полностью сосредоточиться на творчестве и не раз-
мениваться (в первую очередь – эмоционально) на по-
сторонние для главного дела вещи. Поразвлекался, по-
экспериментировал со всякими шоу в YouTube, был там 
просматриваем и неоднозначно обсуждаем – а теперь 
пришло время возвращаться в профессию7.

Однако для Л. Слуцкого наиболее приоритетным яв-
ляется тренерская работа, а перерыв в карьере равно-
силен для него профессиональному выгоранию. Спустя 
год после начала работы в Китае главный тренер «Шан-
хай Шэньхуа» пришел в привычную для него физическую 
форму и стабильное эмоциональное состояние: Тренер 
– такая вещь, что иногда очень сильно выгораешь. Я себя 
ни в коем случае не сравниваю, но есть примеры успеш-
ных специалистов, которые тоже говорят о необходи-
мости паузы. Когда выгораешь, кажется, что если сде-
лаешь шаг на футбольное поле, то произойдет разрыв 
сердца, а когда чуть-чуть отдыхаешь, то уже бьешь ко-
пытом и жаждешь тренерской работы. Года мне хвати-
ло, чтобы восстановить энергетику, – сказал Слуцкий8.
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ца. Года хватило, чтобы восстановить энергетику». URL: https://www.sports.ru/football/1115811856-sluczkij-o-pauze-v-karere-trener-takaya-
veshh-chto-ochen-silno-vygorae.html (дата обращения: 03.02.2024).
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Лингвоаксиологическое противопоставление в ана-
лизируемом материале реализовано на уровне нацио-
нальных ценностей и приоритетов. Так, известно, что в 
Китае физическое насилие иногда применяется в шко-
лах, во время спортивных тренировок. В России, по мне-
нию Л. Слуцкого, такое возможно только в случае дове-
рительных отношений между спортсменом и тренером, 
который тогда может «выписать легкого леща». О такой 
ситуации на новом месте работы главный тренер китай-
ского футбольного клуба рассуждает с юмором и ирони-
ей: Был очень смешной случай. В России, если у тебя хоро-
шие отношения с игроком, ты можешь ему «выписать» 
легкого леща или легкую затрещину. А, оказывается, в 
китайских командах это вообще разрешено! Применять 
физическое насилие над молодыми подопечными – у них 
разрешено и в школах, и в футбольных коллективах. И 
это могут делать старшие, не спрашивая разрешения и 
не имея хороших человеческих отношений. Поэтому это 
очень сильно развязывает тебе руки, я могу бить игро-
ков и мне не обязательно иметь на это разрешение», – 
сказал главный тренер «Шанхай Шеньхуа» Слуцкий в ин-
тервью «Лиге Ставок»9.

К антиценностенным характеристикам анализиру-
емого материала относится, например, тот факт, что по 
мнению коллег Л. Слуцкого, тренер поехал в Китай из-за 
желания заработать деньги, а не реализоваться как про-
фессионал: Те, кто едут в Китай, отправляются туда 
из-за денег. Это известно всем. Может быть, он поехал 
туда из-за спортивного интереса, но я думаю, что из-
за денег10. 

Полагаем, что антиценностно заряженным является 
и описание ситуации с работой наших специалистов в 
зарубежных клубах на фоне общего геополитического 
контекста. Н.Н. Кошкарова справедливо отмечает, что 
«спортивный дискурс в настоящее время испытывает на 
себе значительное влияние современных общественно-

политических факторов и условий» [3, с. 814]. Находим 
подтверждение сказанному в анализируемом материа-
ле: Российскому тренеру сейчас не так просто выйти на 
зарубежный рынок. Но, к большому счастью, у меня есть 
очень профессиональные агенты, которые подготови-
ли этот вариант. В нынешних условиях это, наверное, 
максимально возможное предложение для российских 
специалистов», – сказал Слуцкий11.

Заключение

В результате анализа лингвопрагматических и линг-
воаксиологических характеристик репрезентации де-
ятельности Л. Слуцкого на посту главного тренера ки-
тайского футбольного клуба «Шанхай Шэньхуа» можно 
сделать вывод о том, что на прагматическом уровне 
основной является стратегия конструирования имид-
жа тренера, которая представлена тактиками пре-
увеличения, риторического восклицания, героизации, 
метафоризации, реализации этнических стереотипов. 
Следовательно, рабочая гипотеза о том, что в статьях 
представлена лишь положительная характеристика 
деятельности Л. Слуцкого подтверждена лишь частич-
но; материалы критического характера также являют-
ся средством конструирования образа тренера. Такая 
двойственная риторика прослеживается и на лингвоак-
сиологическом уровне анализа текстов, когда на поло-
жительном векторе полюса «ценности–антиценности» 
находятся человеческие качества, профессионализм, 
преданность профессии Л. Слуцкого (ценности), а на от-
рицательном векторе – желание заработать много денег, 
отрицательное отношение к российском тренерам в не-
дружественнных странах (антиценности).

К возможным перспективам исследования мы отно-
сим сравнение лингвопрагматических и лингвоаксиоло-
гических характеристик о Л. Слуцком в руссскоязычных 
и китайскоязычных спортивных изданиях.

9 Новиков И. Слуцкий о Китае: «Разрешено физическое насилие над молодыми – и в школах, и в клубах. Это очень сильно раз-
вязывает руки». URL: https://www.sports.ru/football/1115830345-sluczkij-o-kitae-razresheno-fizicheskoe-nasilie-nad-molodymi-i-v-shkol.html 
(дата обращения: 11.02.204).

10 Сунцова А. Пейчинович о Слуцком в «Шанхае»: «В Китай едут из-за денег, это известно всем. Вылет с «Рубином» из РПЛ с таким 
бюджетом – позор, нельзя было такое позволять». URL: https://www.sports.ru/football/1115936377-pejchinovich-o-sluczkom-v-shanxae-v-
kitaj-edut-iz-za-deneg-eto-izvestn.html (дата обращения: 22.03.2024).

11 Карнаухов А. URL: Слуцкий о назначении в «Шанхай»: «Это максимально возможное предложение для российских специалистов 
в нынешних условиях». https://www.sports.ru/football/1115741293-sluczkij-o-naznachenii-v-shanxaj-v-nyneshnix-usloviyax-eto-maksimalno-.
html (дата обращения: 07.01.2024).
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